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O6YYEHWE AENOBOW NUCbMEHHOW KOMMYHWKALIMK
B KYPCE NPO®ECCWUOHANBHO OPUEHTUPOBAHHOW
AVCLIMNINHBI «MHOCTPAHHbBIW A3bIK>

TEACHING WRITING FOR BUSINESS
COMMUNICATION IN THE COURSE
OF THE PROFESSIONALLY ORIENTED
DISCIPLINE "A FOREIGN LANGUAGE"

T. Fedoseeva

Summary: The article considers features of written texts used in English
business communication which are essential for the development of
communicative competence. The purpose of the study is to describe
some structural and culturally appropriate features of written English
which should be considered when conducting a professionally oriented
English language course designed for HR students. The scientific novelty
of the study is to clarify characteristics of written messages that reflect
the peculiar features of the English business culture. As a result of the
study, there was identified a range of speech clichés and patterns used in
English business writing.
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KTyasIbHOCTb T€Mbl JAHHOIO 1CC/IeJOBaHNA 0O0CHO-

BaHa HeObOXOAMMOCTbIO MOBLICUTb KauecTBO $hopmMu-

pPOBaHUA KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLUUN Y CTYyAEeH-
TOB, U3YYaAOLNX MHOCTPAHHbIN A3bIK B NPOdEeCcCMOHaNbHbIX
uenax. Micnonb3oBaHne KOMMYHUKaATMBHO-MparmaTMyecko-
ro nogxoga K npodeccroHanbHO OpPUEHTUPOBAHHOMY 06-
YUYEHUI0 MHOCTPAHHOMY A3bIKY MO3BOMAET CTyleHTaM 06Ha-
PY>KUTb CBA3b MeX[Y A3bIKOBbIMY CPeiICTBaMU U peyeBbIMY
bopmamMm NMUCbMEHHOTO COOOLLEHNSA, C OQHOW CTOPOHbI, U
uenblo coobuleHus, ¢ apyro. [laHHbI NOAXOA TakXKe pac-
KpblBaeT KyNbTypHYIO cneunduky cpefctB MNMCbMEHHON
[lenoBOM KOMMYHUKaLWW, yyeT KOTOpOW Heobxoaum pAns
MOBbILIEHNA Pe3yNbTaTUBHOCTY fenoBoro obueHus. Lenb
NCCNefoBaHNA COCTOUT B YCTAHOBJIEHUWN XapaKTEPUCTUK
NMMCbMEHHbBIX CoobLieHni, obecneunBaowmx 3GdeKTUB-
HOCTb [1€/I0BOr0 OOLEeHUA C HOCUTENAMW aHIOA3bIYHONM
KynbTypbl. MaTepranom ana nccnefoBaHNA MOCYXUAW
TEKCTbl MUCbMEHHbIX COOOLLIEHWI, UCMONb3yeMbIX B MUCh-
MEHHOW [efoBOI peyun Ha aHMUCKOM A3bike. TeopeTnye-
cKana 6asa npepgcraBneHa HayyHbIMK paboTamu, B KOTOPbIX
pa3pabaTblBaeTCsA KOMMYHUKATMBHO-NParmaTuyeckuin nog-
X0 K npobnemam MexKynbTypHOro obueHus 1 ¢opmupo-
BAaHUS MHOA3BIYHON KOMMETeHLMUN. PaccmaTpuBaloTca KOH-
uenuuu 3. Xonna u . Xodpctepe, ngen H.N. opmaHoBckon,
E.®. TapacoBa v gpyrux. B pabote nprimeHeHbl 06LeHayYHble
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Anromayus: (TaTbA paccMaTPUBAET XapaKTepUCTUKK aHTNOA3bIYHBIX MUCbMEH-
HbIX C006LLeHNI AenoBoro 06LeHns, yueT KoTopbiX Heobxoaum aAna Gopmu-
POBaHMA KOMMYHMKATUBHOI KomneTeHumn. Llenblo uccnenoBanua ABRAeTCA
OnuCaHne pARA CTPYKTYPHBIX M KyAbTYpocoo6pasHbIX CPeACTB aHINOA3bIYHON
MUCbMEHHOI peun, 0CBOEHMe KOTOPbIX COCTaBAAET cneLuduky npodeccnoHanb-
HO OPUEHTMPOBAHHOTO 00yUeHNMA aHINIACKOMY A3bIKY CTYAEHTOB HanpaBneHus
«YnpagneHue nepcoHanom». HayuHaa HOBM3HA UCCIENOBAHNA 3aKNI0YAeTCA B
YTOYHEHUN XapaKTepUCTUK MUCbMEHHBIX CO0BLLEHNIA, OTpaXaloLwmx 0cobeHHo-
TV QHIM0A3bIYHOI [eN0BON KyNnbTypbl. K pesynsratam uccnefoBaHus OTHOCUT-
(A BbIABNEHINe KNNLWNPOBAHHBIX (a3 1 A3bIKOBbIX MOAENeN, UCNONb3yeMblX B
NUCbMEHHON [1e/10BOi Peyl Ha aHrMMACKOM A3bIKe.

Kniouegble ¢108a: KOMMYHUKATUBHAA KOMNETEHWWS, AEN0BaA MNCbMEHHAA KOM-
MYHIKaLIS, KyNbTYpoCcoo6pasHoCTb.

meTogbl vccnefoBaHus. MpakTnyeckaa 3HAUMMOCTb UC-
cnefoBaHUA 3aK/IYAETCA B BO3MOXXHOCTM MCMOSIb30BaHMA
BbISIBJIEHHbIX XapPaKTePUCTUK MUCbMEHHbIX aHMMOA3bIYHbIX
COO6LLEHNI B MPaKTMKe 006yUYeHWs CTYLEHTOB HanpaB/ieHus
«YnpasneHve nepcoHaniom». OnrcaHHble B Xoe NCCefoBa-
HUA aHrNoA3bIYHbIe GpPa3bl-KULLIE U peyeBble MOAENN Npes-
CTaBAAT COO0N KOMMYHUKATUBHBIA MHCTPYMEHTapUiA, oc-
BOEHWE KOTOPOro CTyeHTaMy HanpaB/ieHus «YnpasnieHne
rnepcoHanomM» 06ecneyrBaeT pas3BMUTME Y HUX CMOCOOHOCTM
K CO3[aHMI0 MUCbMEHHbIX COOBOLLEHUN Pa3NNUYHBIX XaHPOB
ansa 3¢ deKTUBHOro AeN0BOro B3anmopgenctaus. YrnybneHue
OCBeOMIIEHHOCTU O Crocobax MPOABMEHMUA MparMaTuye-
CKUX acneKkToB KOMMYyHMKaLWK B MUCbMEHHON Peun Ha aH-
rMNACKOM f3blKe CNocobCTBYET GOPMUPOBAHUIO Y CTYLEH-
TOB KOMMYHWKATVBHOW NHOA3bIYHOW KOMMETEHLUN.

Ob6yueHne MUCbMYy Kak BUOY PeYeBON [eATeNbHOCTU
ABNAETCA HEOOXOAMMbIM KOMMOHEHTOM AUCLMTIVHDI «/HO-
CTPaHHbIV A3bIK» ONA CTYLEHTOB HanpaBfieHus «Ynpasne-
HVe nepcoHanom». 3agava GOPMUPOBAHUNA 3HAHWUI 1 CMO-
cobHocCTel, obecneurBaloLMX OCYLECTB/IEHVE [ENOBOW
KOMMYHMKaLUX B NUCbMeHHOW ¢opme, 060CHOBaHA Kak
TpeboBaHMAMM Nporpammbl 6akanaBpuarta [5], Tak 1 npak-
TUKON MEXKYNbTYPHbIX KOHTAaKTOB [eNOBOro XapakTepa B
coBpeMeHHOM O13Hec-coobLecTBe.

147




MEJATOIMVIKA

Cpepnv 3aiay MHOA3bIYHOTO OOyYeHNA crefyeT OTMeTUTb
HeobX0ANMOCTb O3HAKOMIEHMSA CTYAEHTOB C OCHOBHbIMY
NpvHUMNamMmy AenoBoi 1 NPodeCcCrOHaNbHON KOMMYHU-
Kauuu, Tak Kak B3auMoJencTBue C Lenblo AOCTUXKEHNA 3a-
MNaHMPOBAHHbBIX PE3YNbTATOB, A TakXe C yuyeToM MpaBur,
ONTUMM3MPYIOWKX Nepefavy 1 nosilyyeHne 3HauYUMOW WH-
dbopmMaumu, ABRAETCA HOBOW Cheport 3HaHWN ANa HelaBHUX
BbIMYCKHNKOB CpefiHel LWKOoSbl. [lenoBas KOMMYHMKaTUBHasA
cpena, OuYeBMIHO, OT/IMYAETCA OT 6osiee MPUBLIYHOIO Ans
CTYAEHTOB MEXMYHOCTHOrO ObITOBOro 06LeHus], Nobyau-
TENbHOW CUJION KOTOPOTro ABMAETCA CTPEMSIEHME BbIPa3nTb
CBOW JINYHbIE UHTEPECHI Y MHEHWSA, NMPOABUTb CBOU SMOLIU-
OHaJIbHble COCTOAHMA 1 LIEHHOCTHbIE CYXJeHNA, NOCTPOUTb
NuyHble oTHOWeHMsA. ObpalleHre K LeN0BOMY COObLIeHNI0
KaK CpefAcTBy B3aMMOAENCTBUA, B COAEpPKaHUM KOTOPOro
[OJIKHbI ObITb YETKO 0603HaueHb! Liefi KOMMYHUKaLUm, oc-
HOBaHUsA [J/1s B3aVIMOZENCTBMA U OXKUAAEMble pe3yfbTaThl,
ABNAETCA ANA CTYAEHTOB HOBbIM OMbITOM, OCMbIC/IEHME KO-
TOPOro NpefAcTaBseT BaXKHbI KOMMOHEHT KOMMYHUKaTVB-
HOW KOMMEeTEHL MW,

OTgenbHbIM  HamnpaBieHneM Y4yebHOW [eATeNlbHOCTU
no ancumnianHe «/MIHOCTPaHHbIN A3bIK» ABNAETCA U3yYeHne
0COOEHHOCTEN [e/I0BOM KOMMYHUKaLMK, B KOTOPbIX OTpa-
XaeTcA cBoeobpasve HaLMOHaNbHOWM KynbTypbl. KynbTyp-
Hoe cBoeoOpa3ue, Kak NoKasblBalOT peyeBble M KOMMYHU-
KaTUBHbIE NCCNefOBaHUA, OTHOCUTCA He TONIbKO K COCTaBYy
NEeKCNYECKOro 1 rpammaTiyeckoro ypoBHen MHOCTPaHHOTO
A3blKa (Hanpumep, HanMumne NakyH), HO 1 K crnocobam Bbl-
pPaKeHNA CMbICSIOB U KOMMYHUKATUBHbIX WHTEHLMI, He-
06XOAMMbIX [AnA  OOCTUKEHWA 3apaHee ornpenaesieHHbIX
uenen B3aumopencTeusa [7, c.8]. iHbimn cnioBamu, npobie-
Ma COCTaBfIeHMA MNCEeM AeIOBON KOMMYHUKaUUM Ha UHO-
CTPAHHOM A3blKe BbIXOAUT 3a rpaHuLbl opdorpaduryeckon,
rpammaTUYecKkon K nekcmyeckon npasunbHocTU. epef
aBTOPOM COO6LIEHUA CTOUT 3aaya nepefaTb CMbIC/ U 3aja-
uy coobLeHmns B popme, XxapaKTepHON As TOro UM MHOTO
XKaHpa, a TakXe C MCNOoNb30BaHMEM CBOWCTBEHHbIX »KaHpPY
KyNbTypOCO0O6pa3HbIX CPefCTB.

Onpocbl CTyOeHTOB, NpeABapAtLLMe N3yYeHne ocobeH-
HOCTel [AenoBoW KOMMYHMKaLMN Ha MHOCTPAHHOM A3bIKe,
MOKa3bIBaloT, YTO NPEACTABNEHMNA O NPUEMIEMOCTH A3bIKO-
BbIX 1 peYeBblX CPeACTB ANA MHOMUX CTYAEHTOB OrpaHnyn-
BaloTCA BbI6opoM GopMbl 06paLLeHMA K NoslyyaTento NUCh-
MEHHOr0 coobLeHNst — GopManbHOro Uy HebopManbHOro
(Dear N. nn6o Dear Mr S.). Boibop 3akntountenbHoin Gppasbl
nMcbMa yxke MpefcTaBnfeT yuyebHyl npobnemy, Tak Kak
¢dpa3sa “Best wishes”, BblyueHHasa B pamkax oOLLero aHmuii-
ckoro (general English), He BbI3biBaeT y pApa CTyaeHTOB
MPOTVMBOPEUMBBIX OLLYLLEHWA NPU KCMONb30BaHUN B MUCH-
Me, npeAHa3Ha4YeHHOM He3HakoMoMy afpecaty B oduuu-
anbHOW JomKHOCTU. ONPOC TaKe NOoKa3blBaeT, YTo CTyaeH-
Tbl Ha3blBalOT cObNOAEHVE MPaBUA STUKETa HEOOXOAVMbIM
ycnosuem npu coctaBneHun 3¢deKTMBHOro AesioBoro co-
00LLEeHNA, HO YacTo He OCBEJOMIIEHDI, B KaKnx popmax Ta-
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Kvie mpaBuia NposBAATCA NOMMUMO ynoTpebnieHns cnosa
“please”.

B Kypce n3yueHna npodeccroHanbHO OpPUEHTUPOBaH-
HOW AncUMnIvHbl «HOCTPaHHBIN A3bIK» MpeACTaBleHuA
CTyLEeHTOB O crneundurKke NUCbMEHHbIX coobLueHnii aeno-
BOrO XapaKTepa B LIeJIOM U O XapaKTePHbIX YepTax aHrmo-
A3bIYHONM [ENIOBOV KOMMYHMKALUMM B YacTHOCTU pacliu-
pATCA B xofe yuebHoW paboTbl C pa3NUYHBIMU XaHpamu
NMMCbMEHHON peun. B Kypce aucumnaviHbl Ans CTYAEHTOB
HanpasneHna «YnpasfieHre NepcoHanom» oCyLLecTBAeTCA
3HAKOMCTBO C XapPaKTEPUCTMKaMWN Takux GOPM MUCbMEH-
HbIX COOOLLIEeHN KaK pestome (resume / curriculum vitae),
nrcbMo-3asBrieHre Ha paboTy (a job application letter), co-
npoBoguTenbHoe NUcbmo (a cover letter), nMcbemo-3anpoc
nHdopmaLum o BakaHcuu (a job inquiry letter), nucbmo-3a-
MpoC O Kypcax 1 nporpamMmmMax obyuyeHus (a course inquiry
letter), nucbmo-xanoba (a letter of complaint, a grievance
letter), nucbmo-npurnaweHne (an invitation letter), otuet /
foknag (a report), onucaHme BakaHcuu (a job description)
N Opyrux.

HenoBoe nucbmo (business writing), Kak U3BeCTHO, OT-
NINYAETCA YETKOCTbIO U SICHOCTbIO CTWUNSA, UYTO MO3BONAET
ONTMMU3MPOBATb KOMMYHMKALMIO 1 M306exaTb ABYCMbIC-
NEHHOCTU B MHTepnpeTauumn coobleHnin. [nsa penosoro
COObLEHVA XapaKTepPHO YeTKoe UHPOPMUPOBAHME O ero
TUne (KaHpe) B 3arofloBKE WM B CTPOKe TeMbl coobuie-
HMA (B CNlyyae 3MeKTPOHHbIX nucem), Hanpumep, “Subject:
Complaint letter” (Tema: nucbmo-xano6a), “Subject: Letter
of Invitation for a Business Meeting” (Tema: nucbmo-npu-
rnaweHue Ha genosyto BcTpeuy), “Report on Industrial Visit”
(OTuetr 0 nocelweHnn nponsBoAcTea), “Human resources
annual report» (foi0BOI OTUET O YeIOBEYECKNX pecypcax).
TakKe 4YeTKO B [1€/I0BOW KOPPECMNOoHAEeHUMY BblaensioTcs
copepaTenbHble YacTy COObLEeHNA 3a CYET UCMONb30Ba-
HUA NPO6eNoB MeXAy HVMMM, OTCTYNa B Hayase KaXaoro
CMbIC/IOBOrO 6/10Ka 1MW C MOMOLLbIO CrelmranbHbIX 3arna-
BMI. Hanmpumep, B OTUYeTax-UCCnefoBaHUsX 0b6s3aTesb-
HbIM ABNAETCS UCMNOSIb30BaHWe 3aronoBkoB “Introduction’,
“Conclusions”, “Recommendations”. B cnyyae 6onee o6b-
€MHbIX OTYETOB BO3MOXHO BKJIIOUEHME B HMX pa3fena noj
3aronoskom «Background” (O63opHas nHdopmauma). B co-
OTBETCTBMM C TEMOM U 3ajayert oTyeTa BHyTpU TeKCTa Mo-
ryT NCMOMb30BaTbCA Takme Nof3aronoBky Kak “Discussion”
unm 6onee KoHKpeTHble “Advantages’, “Disadvantages’, “The
benefits of a working holiday” (JocToMHcTBa BpemMeHHOro
TPYLOYCTPONCTBa BO BpeMs oTnycka), “The disadvantages
of a working holiday” (HegocTtaTkn BpemeHHOro Tpyaoy-
CTPOWCTBa BO Bpems OTMycKa). B onuncaHne BakaHCcUM MOTyT,
HanprmMep, ObITb BKITIOUEHbI TaKMe 3arofoBKM Kak “A specific
role profile” (Onucanve cneundurkn gomkHocTn), “Generic
role profile” (O6wee onucaHne JOMKHOCTA) C BKITIOUEHUEM
B MepBYI0 YacTb GIOKOB C TakKUMK Ha3BaHMAMMK Kak “Role
details” (Jetanu pgomkHocTn), “Role purpose” (JomKHOCT-
Hble 3agaun), “Role responsibilities” (JomKkHOCTHbIe 00A3aH-
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HoCTW). Pe3tome BKJlOYaeT B cebs 4acTu C TaKMMK 3arosfios-
Kamu Kak “Personal profile statement” (Xapaktepuctuka),
“Achievements” (JocTnxeHnus), “Education” (O6bpa3osaHue),
“Employment” (OnbIT paboTbl).

AHanmn3 nokasblBaeT, YTO ANA AEeNOoBOM MUCbMEHHOMN
KOMMYHMKALMN Ha aHIIMACKOM A3blKe CBONCTBEHHO MNpea-
CTaBfieHVe uenu coobLleHna B NepBbiX Xe CTPOoKax TeKCTa
B ICHOW 1 YeTKol dopme, Hanpumep, “l am writing to apply
for the job post of a HR manager at ..."” (1 nuwy c yenbto
nofaTb 3asBNEHME Ha [O/MKHOCTb MeHe[epa Mo ynpas-
NeHnIo YenoBevyeckumn pecypcamu B ...), “l would like to
apply for one of the scholarships | saw advertised in your
prospectus” (1 6bl xoTen nogaTb 3asABfieHVE Ha OfHY W3
CTUNEHANN, oObABIIEHNE O KOTOPbIX A yBUAeN B BalleM
npocnekte), “The purpose of this report is to consider the
advantages and disadvantages of accepting a large group
of students from overseas for two weeks” (Lenbto gaHHoro
oTyeTa ABNIAETCA PACCMOTPEHME JOCTOMHCTB M HEAOCTaTKOB
npuvema OONbLIOW rPyMMbl 3apyOeXKHbIX CTYAEHTOB Ha ABe
Hegenwn), “The aim of this report is to consider advantages
and disadvantages of a working holiday abroad” (Llenbio
[JaHHOro [OKfaja fABNAETCA PacCMOTPEHMe AOCTOUHCTB
N HefoCTaTKOB BPEMEHHOro TPYAOyCTPOWCTBA 3a pyde-
»KOM BO Bpems oTnycka), “This letter is written on behalf of
the employee union concerning about the new worker’s
misbehavior” (3To nucbMo HanucaHo OT nMua coto3a pa-
60THMKOB MO MOoBoAY HenofobalLlero NoBeeHs HOBOro
cotpyaHuKa), “l would like to let you know that one of your
employees was rude with me” (1 6b1 xoTen noctaBuTb Bac B
N3BECTHOCTb, YTO OAVH U3 BalLUX PabOTHMNKOB Obls1 CO MHO
rpy6), “This correspondence is a follow-up to my e-mail and
to clarify information about an incident that occurred at ..."
(daHHOe coobLieHre HanMcaHo B MPOAOIKEHE MOETO Mnpe-
OblAyLero nNMcbmMa, YTobbl MPOACHUTb UHLMAEHT, KOTOPbIN
npowvsowen ...).

B nenoBbix cOObLIEHNAX OTUETSIMBO YKa3bIBAETCA OXM-
[Jaembli aBTOPOM pe3ynbTaT, a TakKe KOHKpeTHble fAeln-
CTBUA, KOTOpble ClieayeT NpeanpuHATL NonydyaTento coob-
LWeHWs Ansa AOCTUPKEHUS TaKoro pesysbTaTta. B oTueTax, Kak
OTMEYaNioChb Bblllle, TakKMe AeNCTBMA OMUCHIBAOTCA B Cre-
unanbHoOM pasgene nop 3aronoBkom “Recommendations”.
B nucbme-xanobe oxnpgaHua aBTOpa COOOLLEHUA MOryT
6bITb BblpaXkeHbl Pppa3zoi “Please have a good judgment to
manage the circumstances» (MoxanyiicTa, npumnTe peLue-
Hune AnA paspelwenna cutyauum) unm “l want to know why
| have been treated unfairly. Furthermore, | also want to be
compensated for the emotional and professional damage”
(A xouy 3HaTb, NOYEMY KO MHe OTHeC/ICb HecrnpaBeamBo.
MoMrMO 3TOro, A TaKXKe XOuy MOJyuynTb KOMMEHCALMI0 3a
3MOLMOHaNbHbI 1 NpodeccroHanbHbIN ywep6b), “I trust the
matter will be resolved” (A Bepto, 3TOT Bonpoc 6yzeT peLueH).
M1CbMO-3anpoc OTHOCKUTESIbHO OOYUYEHNA Ha Kypcax MOXKeT
3aKkaHuumBaTtbca ¢pason “I would appreciate being given
the opportunity to study at your college and would be very
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grateful if you would consider my application” (A 6bin 6bi
npu3HaTeneH 3a NpefoCTaBNeHNE BO3MOXHOCTY YUNTbCSA B
BalleM Kosniegke 1 6bin1 6bl GnarogapeH, ecny 6bl Bbl pac-
CMOTpenu Moe 3asiBfieHune). B nicbme-npurnalieHnmn oxu-
Jaemoe [leficTBMe MOXeT ObITb NpefCcTaBeHo B MeHee nps-
Mol popme, Hanpumep, “We look forward to your precious
presence” (Mbl C HeTepneHMeM »kAem Ballero LEeHHOro
npucyTtcTeus), “Looking forward to your positive response”
(*Koem c HeTepreHVeM BaLLero NosIoXKMTENbHOMO OTBETA).

Bbl6op 3akniounTenbHol ¢pasbl AnA AeN0BOro nicbma
B MepByto ouepefb onpeaenseTca TpeboBaHmAMM K bopma-
NN3auny KOMMYHUKaLUW, XOTS NPEACTaBUTENN PAa3INYHbIX
Mo MPOVCXOXAEHNIO aHTNOA3bIYHbIX OOLHOCTEN peannsy-
10T GOPMaNIbHOCTb Pa3NMUHbIMK cocobamu. Kak n3BecTHoO,
B OPUTAHCKOM BapuaHTe aHMNNCKOro A3blKa BbIGOP Pppasbl
3aBUCKT OT TOro, obpallaeTca Ny aBTop NUCbMa K U3BECT-
HOMY eMy afpecaTy (4TO OTpaKeHO B YKa3aHUN UMeHU B
obpalyeHun, Hanpumep, Dear Ms Smith) unu K HensBecT-
HoMmy afpecaty (c ncnonb3oaHmem “Dear Sir or Madam” B
obpatleHunn). B nepeom ciyyae popmasnbHbI CTUb obLe-
HUA TpebyeT MCMONb30BaHWA B 3aKnlouUTesibHOM 6Gnoke
nucoma “Yours sincerely” (MckpeHHe Baw), Bo BTopom chy-
yae - “Yours faithfully” (MpepaHHbIf Bam). B amepukaHckom
BapuaHTe MOryT ynoTpebnatbca ¢pasbl “Sincerely”, “Best
regards”, “Yours truly” He3aBUCMO OT CTeneHn 3HaKoMCTBa
aBTOpa NUCbMa 1 afipecaTa, B TO BPeMs Kak B UHAMIACKOM
BapuaHTe aHMNNCKOro MOXKHO BCTpeTuTb ¢pasbl “Thanks
and regards”, “Thanks and regards’, “Kind regards”, “Yours
faithfully” B nucemax niobomy penosomy appecaty [8, c.
73]. Mnucbmo-npurnaweHe B GOPManbHOM CTUSIE MOXKET
3aKaHumBaTbca ¢pason “With thanks, Regards’, “Yours
respectfully”, “Best wishes”. B genoBoii xanobe ToH nncbma
MO>KeT ObITb CMArYEH 3a CYeT JOMNOHUTENIbHOIO UCMOJb30-
BaHuA ppas “Thanking you” unu “Thank you” (nocne onuca-
HUA OXXMAAEMOW peaKkLmm Ha Xanoby).

Mone3HbimM ana GopMUpPoBaHUA NHOA3BIYHOWN KOMMYHU-
KaTMBHOWM KOMMNETEeHUUN CTYAEHTOB HanpaBneHna «Ynpas-
neHve nepcoHanoM» nNpepcTaBnAeTCcA 3HaKOMCTBO C Npu-
UY/HaMM KOMMYHVKATUBHbIX Heypaad. [pakTtuka obyueHus
NoKasbIBaeT, YTO OBMlafjeHNe NHOCTPaHHbIM A3bIKOM MHOTe
CTYLEHTbI CBA3bIBAIOT C «XOPOLUUM MPOM3HOLLEHVEM» U be-
rNOCTbIO peyn, OCTaBNAA NparmaThyecKkme XxapakTepucTnKm
peun 6e3 BHMMaHUsA. HayuHble npeacTaBiieHns o pa3nnuu-
AX KOMMYHMKATUBHbIX KYNbTyp AOMMHbI HANTU OTPaXeHne
B CreuunanbHbIX yNpaXHeHUsX, pa3BrBaoLWnx KOMMYHMKa-
TUBHO-MParMaTUYecKylo rPamMoTHOCTb HapAgdy C nekcuye-
CKOW 1 FPaMMATYE€CKOW FPAMOTHOCTbIO.

Mpobnema pasnuunii B dopmax [enioBOVi KOMMYHMKa-
Lun, co3gatoWwmnx npenaTcTeus ansa 3GpPeKTMBHOro B3aMo-
LEeCTBUA NpeAcTaBUTeNIeN PasfINUHbIX KyNbTyp, NPosBuia
CBOIO 3HAUYMMOCTb B CUTyaLuW YBENUYEHUA KOHTAKTOB C
«UYXKMMU» KYJIbTYypamu, a TakKe NMpu co34aHMN KOMMaHWUiM
C MHOFOHaLMOHaNbHbIM COCTaBOM paboyero nepcoHana.
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MEJATOIMVIKA

B cepepuHe 20 Beka amepuKaHCKUI aHTponosnor 3. Xonn,
n3yyasa 3aTpyAHeHWA, BO3HMKAKOLWME MPY MEXKYNbTYPHOM
B3aUMOAENCTBUN, NOAHAN Npobnemy «KynbTypHbIX MpPO-
rpamm», BANAIOLWNX Ha pa3fiNyHble acrneKTbl MOBeAeHNs, B
TOM Yncsie Ha Bbl6op popm KoMMyHMKauumm [1, c. 49]. B cBo-
nx pabotax 3. Xonn chopmynmpoBan KOHLENLMIO BbICOKO
KOHTEKCTYanbHbIX N HNU3KO KOHTEKCTYaJIbHbIX KyNbTyp, OT-
Heca KynbTypy Bennkobputanum n CLUA kK nocnegHum. Mpu-
Hafiexa K HN3KO KOHTEKCTYaslbHOIM KyNnbType, aHrnyaHe 1
aMepuKaHLbl CKIIOHHbI K NPAMOMY BbIPaXKeHUIO MbiCNel ©
obcyxaeHuto getanen, npegnoymntasn sepbasnbHble crnocobbl
BbIPa)KeHNA UHTEHLMI N IMYHOFO OTHOLLIEHUA HeBepbasb-
HbIM crocobam KOMMyHMKaL MU,

Mpobnemam MeXKyNbTypHON KOMMYHUKauun B chepe
[leNOoBbIX KOHTAKTOB TaKXe MOCBALeHbl paboTbl Huaep-
naHgckoro couwmornora I Xodcrtepe. MpakTnueckas Heob-
XOAMMOCTb HanakuaHua 3PPeKTUBHON KOMMYHMUKaLUN
BHYTPM TPaHCHaLMOHaIbHOW Koprnopauun (a nMeHHo, IBM)
nobyauna ero B 1970-x rogax NpUCTYNnTb K MacLUTabHbIM
nccnefoBaHUAM, NO3BOUBLLUM KaccudpuLmpoBaTh pasnu-
urA MeXay PaboTHUKaMK, NpUHagIeXalum K pasivyHbIM
KynbTypam. PazpaboTka Kpocc-KynbTypHOM Teopumn 1 cbop
[aHHbIX, MPOAOJIKALMECA HA NPOTAXEHNN JeCATUNETUN,
nann ocHoBaHuve I XodcTepe 1 ero Konneram BblAenUTb
CHauyana yetbipe, a 3aTeM NATb MapameTPOB, Ha3BaHHbIX
KynbTypHbIMy n3mepeHuamu (cultural dimensions), B oTHO-
LIEHUN KOTOPbIX NPeACTaBUTENN KYNbTYp AeMOHCTPUPYIOT
pa3nunuua. KynbTypHble M3mMepeHus, Takme Kak AnUCTaHumA
Bnactn (Power distance), nHAMBMAYaNnn3mM-KONNEKTUBN3M
(Individualism - Collectivism), n3beraHne Heonpegenex-
Hoctu (Uncertainty avoidance), MacKyfIMHHOCTb - peMUHWH-
HocTb (Masculinity — Femininity), gonrocpouHble opuen-
Tayum (Long-term orientation), nposaBnAlTCA Kak CTeneHb
3aBMCUMOCTW UM HE3aBUCMMOCTW MOAYMHEHHbBIX OT pYy-
KoBoOAWTeNe, CTPOroCTb KOHTPONSA Hapg CcobnofeHrem
npaBusl, COOTHOLLEHME AENOBbIX U JINYHbIX KOHTAKTOB Ha
paboyem mecTe, KCMOMb30BaHME TEX UK MHbIX CMNOCO60B
LOCTUPKEHNA pe3yNbTaToB, KOJIMYECTBO YacoB, OTBOAUMbBIX
Ha pelleHMe NPOM3BOACTBEHHbIX 3afay U Tak fanee. XoTta
BbIBOAbl O KYNbTYpPHbIX M3MepeHusax . XodcTtene noasep-
ralTca Kputuke [3, ¢. 287], nn He HaXOAAT NOJSIHOIO Noa-
TBEPXKAEHNA B COBPEMEHHbIX NCCIeOBaHNAX OpraHM3auu-
OHHOW KynbTypbl [4, ¢. 150], onpefeneHHble 0CO6EHHOCTY
peueBbiX CPeACTB, MCNONb3yeMblX B 4€N0BOM MUCbMEHHON
KOMMYHUKALMW Ha aHINTMACKOM A3blKe, MOTYT, TEM HE MeHee,
6bITb 06bACHEHbI CBOMCTBaMM KyNbTYpbl, UTO NpefcTaBnaeT
o601 yuebHyI0 LLEeHHOCTb NP U3YyUYeHUN aHITMNCKOTO A3bl-
Ka nNpefCcTaBUTENAMUN UHOW TMHIBOKYNBTYPHOW OBLYHOCTH.

TecHas cBA3b CO3HaHUA, penpe3seHTaLmen KOTOPOoro AB-
NATCA eANHNLbI A3bIKA, @ TaKXKe CMOCOO0B KOMMYHMKaTVB-
HOro nNoBeAeHMA C HaUMOHANIbHOW KynbTypol BblABNAETCA
B HayYHbIX paboTax MCUXONMHIBUCTUYECKOTO HamnpaBieHus
[2, c. 145]. OcBOEHME MHOCTPAHHOTO A3bIKa, MO 3aMeYaHnio
OTeYeCTBEHHbIX WCCiefoBaTenel, Heo6XOANMO COMPOBO-
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XAaTb 3HAKOMCTBOM C 06pa3oM MMpa MHOA3BIYHON KyJib-
TYPHOW OBLHOCTU, C XapaKTePHbIMY AJ1A Hee CTpaTernsamm
B3anMopencTauA. [pncBoeHne KynbTypbl OCyLLeCTBAAETCA
1 nposBnseTca yepe3 GopMbl JeATENIbHOCTA, B TOM uncie
yepes peyeBble BbiCKa3biBaHUA [6, ¢.108], uTo Heo6Xx0ANMO
YUUTbIBaTb NPY 06yYEHNN MHOCTPAHHOMY A3bIKY.

AHanun3 genoBbIX MUCbMEHHbIX COOBLLEHUIN Pa3NNYHbIX
»aHPOB, CO3daHHbIX HOCUTENAMW AHINOA3bIYHOW KYNbTY-
pbl, NO3BONAET BbIABUTb PAL KOMMYHUKATUBHBIX CPEeACTB,
MCMOMNb30BaHNe KOTOPbIX O0O6YCNOBNEHO, MO-BUAVMOMY,
HU3KOWM KOHTEKCTYaNbHOCTbIO KynbTypbl (cornacHo 3. Xon-
ny) N ee UHANBUAYANNCTUYECKM XapaKTepom (cornacHo I.
XodcTene). A IMEHHO, MOXXHO NPeAnonoXKuTb, YTO Hamnpae-
NEHHOCTb Ha COXPaHeHre rpaHunL, JINYHOro NPOCTPaHCTBa B
dopmanbHbIx cuTyaumax oblieHns, BepbanbHoe npossne-
HUE YBaXKEHMA K MHEHUIO 1 peLLeHAM NapTHEPOB Mo B3au-
MOZEeNCTBMI0, n3beraHne NPAMbIX YKaszaHUM 1 ynbTMmaTus-
HbIX BbICKa3blBaHWI NPOABNAETCA B UCMO/Ib30BaHUMN TaKMX
rpamMmaTmyeckmx GopM N CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUUN,
KaK KOCBEHHble BOMPOCbI, NPeAnoKeHNs B N3bABUTENIbHOM
N cocnaraTeNlbHOM HaKJIOHEHMAX BMECTO MOBEINTENIbHOTO,
a TakXe B MCMONb30BaHUN Pas3finyHbIX MOAANbHbIX rnaro-
/OB KaK CpefcTBa BO34eNCTBUA.

Hanpumep, nucbmMo-3anpoc uHPopmMaLmm  MoxeT
BKJIOYaTb Takne KOCBEHHble GpOopMbl BOMPOCOB U MPOChO:
“l would be grateful if you could tell me the arrangements
for health insurance” (Bmecto “Tell me...” unn “What are the
arrangements ...?"), “I would like to know if you would be
able to pick me up from the airport” (Bmecto “Will you pick
up me ...?"),“Please could you tell me if you provide special
training for HR students?” (Bmecto “Do you provide ...?"). B
nncbme-xanobe oXKuAaemblil Pe3ynbTaT MOXET BblpaKkaTb-
ca cnepytowmmmn cnocobamm: “lI would like you to replace
the item or give me back my money” (Bmecto “Replace ..."),
“l would like you to take measures to prevent such incidents
in the future” (Bmecto “Take measures ..."), “I need to have
some compensation” (BMmecto “Compensate ..."). B nucb-
Me-3asAB/ieHNN Ha paboTy aprymeHT B CBOK MOJSIb3y MOXET
ObITb MPefcTaBieH Kak runoteTMyeckas CUTyauus C uC-
Nnonb3oBaHMEM [flarofia B COC/laraTe/ibHOM HaKJIOHEHWM:
“l would strive to apply these same qualities to a role as your
property manager”. Takyto e ¢popmy cocsiaraTtesibHOro Ha-
KJIOHEHVA MPUHUMAET OMNMncaHre OXMAAEMOro pesysbTaTta
B MNrcbMe-3anaB/ieHnM Ha obyyeHre B Konnepxe: “ | would
appreciate being given the opportunity to study at your
college”. PekomeHpaLuuy, 3aknioyatolime OTYeT Ha OCHOBe
MCCNeaoBaHUs, MOTYT ObITb MpefCTaBeHbl HE TONIbKO C MO-
MOLLbIO KfKLIe, BKIIOYAKOWMX FNarofbl B cocnaratesibHoM
HaknoHeHuu, Hanpumep, “It would be highly advisable to

.., HO 1 nocpenctBoM ¢pas, NoJYEPKMBAOLWMNX JINYHDIN
BKMa[ rOBOPSALLErO 1 NPY 3TOM CHUXKAKOLWUX CTENEHb Mnep-
Cya3MBHOCTM BblCKa3blBaHWsA, Hanpumep, ‘I believe that (the
name of the organization) should ... “The best solutions
seem to be ...} “l would suggest that ..."
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MNMEJATOMNKA

MNopgsogasa ntoruy, canepyet OTMETUTDb, UTO yrny6neHVIe ocC-
B€AOMJIEHHOCT CTYyAEHTOB O MparmMatnyeckmx acneKkTtax
nenosom KOMMYHWKaUnn, TaKNX Kak cnocobbl opraHn3saunn
VIHd)OpMaLl,I/II/I B NMUCbMEHHOM peyvn Ha AHMINNCKOM A3blKe
mnn (I)OprI BblpaKeHNA KOMMYHUKATUBHbIX WHTEHUMI 1”
oXnpgaemblX OT KOMMYHUKaUn pe3ynbTaTOB ABIAETCA He-
O6XO,£|,I/IMbIM KOMMOHEHTOM U3y4YeHNA ONCUUNNIINHDI «MHO-

CTPaHHbIN A3bIK». OCBOEHME 06LLMX CNOCO60B 0POopMIIEHUA
MHbOPMaLMN AENOBOrO XapakTepa, a Takxke cneuyuduye-
CKUX 1A aHIMOA3BIYHON KySbTYpbl NPUEMOB, B KOTOPbIX OT-
parkaeTcsi cBoeobpasme CO3HAHUA HOCUTENEN aHIACKOTO
A3blKa, CNOCOOCTBYET GOPMMPOBaAHNIO Y CTYAEHTOB KOMMY-
HUKATUBHOWN MHOA3BIYHON KOMMETEHLMUN B XOA4E U3YyUYEHUs
MNHOCTPAHHOrO fi3blKa Ans NpodeccnoHanbHOro obLweHu .
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